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Service-Center
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Relâcher le levier et retirer la mâchoire

… ranger en lieu sûr

Ne jamais ouvrir l’appareil

Nettoyer l’outil, puis le...

Vérifier l’outil pour dommages

Si nécessaire, appuyer sur retour

Appuyer et retirer la batterie

!
Ne pas utiliser sans mâchoires de pression
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bar0 bar0

Ne jamais intervenir sur des conduites sous pression.Sertissage possible sans pression

max. 
20.000 x

or 2 years

min. 200 Lux

15
min

5 min

Blessures aux 
mains

Lire la notice Protection ocu-
laire

Protection des 
mains

Protection au-
ditive

À l’abri de l’hu-
midité

Interdit aux moins 
de 16 ans

Intervalle de 
service

Début garantieIntervalle d’entreti-
en à l’achat

Élimination Éclairage de 
travail

Utilisation
Pause

Pas de service 
continu

NEW
2 years 25+
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4. Description des symboles et avertissements
Les symboles et indications décrits ci‑après s’appliquent à ce manuel d’utilisation. Familiarisez‑vous impérativement 
avec leur signification avant toute utilisation.

4.1 Symboles figurant sur l’outil électroportatif

 

Avertissement concernant les blessures aux mains. 
En raison du mouvement de fermeture, des blessures aux mains peuvent survenir. Ne mettez pas les 
mains dans la zone dangereuse de l’outil électroportatif.

 
Lire le manuel d’utilisation et les consignes de sécurité avant utilisation.

 
Bouton de retour (décompression manuelle).

Alimentation électrique : courant continu (DC).

 

Les outils électroportatifs ne doivent pas être éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent être 
confiés à un système de recyclage séparé.

 
Marquage de conformité

4.2 Avertissements

AVERTISSEMENT 
Indique une instruction dont le non‑respect peut entraîner des blessures ou la mort de personnes.

ATTENTION 
Indique une instruction dont le non‑respect peut entraîner des dommages à l’outil électroportatif ou des 
dommages matériels.

 

Ne mettez pas les mains dans la zone dangereuse de l’outil. 
Une intervention dans la zone dangereuse de l’outil n’est autorisée que lorsque l’outil est complètement 
ouvert et que la batterie est retirée.

L’outil électroportatif ne doit pas être utilisé sans l’outil de sertissage.

 

L’outil à batterie ne doit pas être utilisé dans des locaux humides ni en présence de risque de gouttes 
d’eau.

 

Les mineurs ne sont pas autorisés à utiliser l’outil à batterie. 
L’utilisation est réservée au personnel qualifié.

15
min

5 min Après un temps d’utilisation de 15 minutes, une pause de 5 minutes doit être respectée.

L’outil électroportatif n’est pas adapté à un fonctionnement en continu.

max. 
20.000x

or 2 years
Le service doit être effectué au plus tard après 20 000 cycles ou 2 ans dans un centre de service agréé.
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Logiciel et documentation supplémentaire sur clé USB

NEW
2 years L’entretien doit être réalisé au plus tard 2 ans après l’achat dans un centre de service agréé.

25+ La période de garantie commence à la 25ᵉ opération de sertissage de l’outil.

min. 200 Lux

Veillez à un éclairage suffisant de la zone de travail. 
L’intensité lumineuse doit être d’au moins 200 lux afin de garantir une utilisation sûre et sans erreur.

EFUP (Période d’utilisation respectueuse de l’environnement). 
Le chiffre indiqué correspond au nombre d’années durant lesquelles l’outil électroportatif peut être utilisé 
de manière écologique.

4.3 Terminologie
Le terme « outil électroportatif » utilisé dans le manuel d’utilisation et dans les consignes de sécurité se réfère aux 
outils électroportatifs fonctionnant sur batterie (sans câble d’alimentation) ainsi qu’à leur bloc‑batterie et au chargeur.

5. Spécifications techniques et fonctionnalités
	■ Le corps de la pompe ainsi que tous les éléments fonctionnels sont fabriqués et testés à partir de matériaux haute 
résistance.

	■ Le boîtier est entièrement réalisé en polyamide renforcé de fibres de verre, isolant et résistant aux chocs.
	■ L’appareil présente une conception légère, compacte et robuste.
	■ L’appareil dispose d’un volume de retour élevé pour des cycles de travail plus rapides.
	■ Le contrôle de l’appareil est assuré par un microcontrôleur.
	■ La charge de la batterie est surveillée en continu.
	■ La gestion du service est administrée électroniquement.
	■ Indicateur LED supplémentaire pour une information rapide concernant l’état de la machine.

	■ Il est possible d’afficher le cycle de travail sur un PC à l’aide du logiciel fourni (pression de travail et durée de tra-
vail).

	■ La traçabilité des cycles de travail est assurée par l’enregistrement automatique et la sauvegarde dans une mémoi-
re interne.

	■ Grâce à l’interface Mini‑USB, les données enregistrées peuvent être lues et les mises à jour du logiciel peuvent 
être effectuées.
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6. Sécurité – consignes générales
6.1 Sécurité du poste de travail

min. 200 Lux Maintenez votre zone de travail propre et bien éclairée (> 200 lux). 
N’utilisez pas l’outil électroportatif dans un environnement présentant un risque d’explosion, où se trouvent 
des liquides, des gaz ou des poussières inflammables. 
Tenez les enfants et les autres personnes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électroportatif. 

N’utilisez cet appareil qu’aux fins prévues. 
L’outil électroportatif ne doit être utilisé que par un professionnel (âgé de plus de 16 ans).
L’opérateur doit :

	■ avoir lu et compris le manuel d’utilisation ainsi que les consignes de sécurité ; 
	■  veiller au respect des caractéristiques techniques indiquées ;
	■ s’assurer, lors de l’utilisation, qu’aucune personne ne se trouve dans la zone dangereuse de l’outil électroportatif ;
	■ vérifier l’outil électroportatif avant utilisation afin de détecter d’éventuels défauts ou dommages. En cas de défaut 
ou de dommage, l’utilisation est strictement interdite.

L’outil électroportatif doit être utilisé exclusivement à la main, et les deux commandes — l’interrupteur Marche/Arrêt et 
la touche de réinitialisation — doivent rester accessibles afin de pouvoir être actionnées en cas d’urgence. 
L’utilisation stationnaire de l’outil électroportatif est interdite : il ne doit pas être posé au sol pour l’utilisation ni serré 
dans un dispositif de maintien.

6.2 Sécurité électrique

Gardez les outils électroportatifs à l’abri de la pluie et de l’humidité. 
L’outil électroportatif n’est pas adapté aux travaux sur des éléments sous pression.
6.3 Protection des personnes
Soyez attentif, faites preuve de prudence et travaillez avec un outil électroportatif en gardant à l’esprit ce que 
vous faites. 
N’utilisez pas d’outil électroportatif si vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médi-
caments.

Portez des équipements de protection individuelle et portez toujours des lunettes de protection. 
Évitez toute mise en marche intempestive. 
Assurez‑vous que l’outil électroportatif est éteint avant de le brancher à l’alimentation électrique et/ou d’insé-
rer la batterie, ainsi qu’avant de le saisir ou de le transporter. 
Évitez les postures anormales. Assurez‑vous d’avoir un appui stable et gardez votre équilibre à tout moment. 
Ne vous fiez pas à un faux sentiment de sécurité et ne négligez pas les règles de sécurité relatives aux outils 
électroportatifs, même si vous êtes familiarisé avec l’outil après de nombreuses utilisations. 

Le retour mécanique permet à l’opérateur de ramener les outils en position initiale en cas d’urgence ou 
avant toute intervention. 
En appuyant sur la touche de réinitialisation, il est possible de supprimer la pression dans les outils. 
À la fin du travail ou avant de poser l’outil électroportatif, l’appareil et les outils doivent être arrêtés et mis hors pressi-
on. 
Si un danger pour une personne ou pour la machine survient pendant le travail, arrêtez votre outil électroportatif en 
actionnant la touche de réinitialisation.

Ne mettez jamais les mains dans la zone de travail de la tête de l’outil, à moins que l’arrêt complet et sécu-
risé ne soit assuré!
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Un arrêt sûr de l’outil électroportatif n’est garanti que lorsque l’outil est complètement ouvert et que la batterie est 
retirée, après avoir actionné la touche de réinitialisation pendant au moins 5 secondes. 
Tenez les autres personnes, en particulier les personnes étrangères à l’intervention, à l’écart de votre zone de travail 
lors de l’utilisation de la tête de sertissage ! 
L’outil électroportatif doit être utilisé exclusivement par une seule personne. 
Éloignez toutes les personnes de la zone dangereuse de l’outil électroportatif. 
Lors de travaux en hauteur, l’outil doit être suffisamment sécurisé contre tout risque de chute. 
 
6.4 Utilisation et entretien de l’outil électroportatif
Ne surchargez pas l’outil électroportatif. Utilisez pour votre travail uniquement l’outil électroportatif prévu à 
cet effet. 
N’utilisez pas d’outil électroportatif dont l’interrupteur ou d’autres composants sont défectueux. 
Retirez la batterie amovible avant d’effectuer des réglages sur l’appareil, de changer les éléments de l’outil 
ou de poser l’outil électroportatif. 
Conservez les outils électroportatifs inutilisés hors de portée des enfants. Ne laissez pas des personnes utili-
ser l’outil électroportatif si elles ne sont pas familières avec celui‑ci ou si elles n’ont pas lu ces instructions. 
Entretenez les outils électroportatifs et les accessoires avec soin. Vérifiez que les pièces mobiles foncti-
onnent correctement et ne se bloquent pas, et qu’aucune pièce n’est cassée ou endommagée au point d’af-
fecter le fonctionnement de l’outil électroportatif. Faites réparer les pièces endommagées avant toute utilisa-
tion de l’outil électroportatif. 
Maintenez les poignées et surfaces de préhension sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse.

6.5 Utilisation et gestion de la batterie
Ne chargez la batterie qu’avec des chargeurs recommandés par le fabricant. 
Utilisez uniquement les batteries prévues pour les outils électroportatifs concernés. 
Tenez la batterie inutilisée à l’écart des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques susceptibles de provoquer un court‑circuit des contacts. 
N’utilisez pas de batterie endommagée ou modifiée. 
N’exposez pas une batterie au feu ni à des températures élevées. 
Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez jamais la batterie ou l’outil à batterie en dehors de 
la plage de température indiquée dans le manuel d’utilisation.
Ne chargez pas la batterie en présence de substances ou de gaz facilement inflammables. 
Débranchez le chargeur de la prise après la charge. Ne démontez pas le chargeur. 
En cas de stockage prolongé de la batterie, l’état de charge doit être contrôlé régulièrement. L’état de charge optimal 
se situe entre 50 % et 80 %. La batterie doit être rechargée au moins tous les 12 mois afin d’éviter une décharge 
profonde, laquelle peut détruire la batterie. 
Une batterie entièrement déchargée ne doit jamais être stockée plus d’un mois sans être rechargée, afin d’éviter une 
décharge profonde susceptible de la détruire. 
L’état de charge peut être consulté en appuyant sur la touche de la batterie. La batterie peut rester dans l’outil élec-
troportatif, mais celui‑ci doit être éteint depuis au moins 1 minute pour garantir une indication correcte. Le nombre de 
LED allumées indique l’état de charge. Une LED clignotante signale une réserve de puissance maximale de 10 %. 
Cette indication doit être utilisée uniquement pour vérifier la réserve de puissance. 
Pour plus d’informations, veuillez consulter le manuel d’utilisation fourni avec le chargeur de batterie, qui doit impéra-
tivement être lu.

6.6 Service
Faites réparer votre outil électroportatif uniquement par du personnel qualifié et uniquement avec des pièces 
de rechange d’origine. 
N’effectuez jamais l’entretien de batteries endommagées. Toute maintenance des batteries doit être effectuée 
exclusivement par le fabricant ou par des centres de service agréés. 
L’ouverture de l’outil électroportatif n’est autorisée que pour le fabricant ou des personnes habilitées. 
En cas de bris du sceau, tout droit à la garantie ou à la réclamation est annulé. L’appareil ne doit pas être utilisé sans 
son capot de protection. 
En cas de perte d’huile, l’outil électroportatif doit être renvoyé au fabricant.
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6.7  Équipements de protection individuelle

Utilisez une protection oculaire afin de vous protéger contre les particules projetées.

 

Le niveau de pression acoustique pondéré A typique ne dépasse pas 70 dB(A). 
Le niveau de puissance acoustique peut dépasser 85 dB(A) pendant le fonctionnement – 
une protection auditive doit être utilisée!

 
Portez des vêtements de travail appropriés, des gants de protection et des chaussures de sécurité.

 

Lors de travaux en hauteur ou au‑dessus de la tête, l’outil doit être sécurisé contre toute chute à 
l’aide de l’œillet de fixation prévu à cet effet. 
Dans le cas contraire, un casque de protection doit être porté.

6.8 Transport
Pour protéger l’outil électroportatif contre les dommages, il doit être nettoyé après chaque utilisation. 
Rangez ensuite l’outil dans la mallette de transport et assurez‑vous que celle‑ci soit correctement fermée. 
Le transport de l’outil électroportatif n’est autorisé que dans la mallette de transport fermée et uniquement par des 
personnes physiquement aptes.

6.9 Mise hors service / Élimination
L’élimination des différents composants de l’outil électroportatif doit être effectuée séparément. 
L’huile doit d’abord être vidangée puis éliminée dans des centres de collecte spécialisés. Les huiles 
hydrauliques présentent un danger pour les eaux souterraines. 
Le rejet incontrôlé ou l’élimination inadéquate sont strictement interdits. 
Les batteries ne doivent pas être éliminées avec les déchets ménagers. Éliminez les accumulateurs 
usagés uniquement par des points de collecte agréés ou par des systèmes de reprise conformément 
aux réglementations légales en vigueur (par ex. BattDG). Veillez à un stockage sûr et à la protection 

contre les courts‑circuits jusqu’à leur remise. 
Cet appareil relève du champ d’application des directives européennes WEEE (2012/19/UE) et RoHS (2011/65/UE). 
La poubelle barrée figurant sur cet appareil indique que ce produit doit être éliminé séparément des déchets ména-
gers à la fin de sa durée de vie. Il doit être remis soit à un point de collecte pour déchets d’équipements électriques et 
électroniques, soit — lors de l’achat d’un nouvel appareil — retourné au vendeur. 
L’utilisateur est en tout état de cause responsable de l’élimination correcte de l’appareil en fin de vie. Ce n’est qu’en 
remettant l’appareil à un centre de collecte approprié qu’il est possible de traiter, recycler et éliminer le produit de 
manière respectueuse de l’environnement, permettant d’une part la réutilisation des matériaux et d’autre part d’éviter 
tout impact négatif sur l’environnement et la santé. 
Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre service local de gestion des déchets ou le point de vente 
de cet appareil.

6.10 Responsabilité du produit et déclaration des défauts
Ce produit a été fabriqué et contrôlé conformément aux normes de qualité et de sécurité en vigueur. 
Si un défaut devait néanmoins être constaté, nous vous prions de nous en informer par écrit dans les plus brefs dé-
lais, en indiquant les données du produit ainsi qu’une description du défaut. 
Indépendamment de cela, les droits légaux découlant de la responsabilité du fait des produits conformément à la loi 
sur la responsabilité du fait des produits (ProdHaftG) restent inchangés. Ceux‑ci s’appliquent en particulier en cas de 
dommages causés à des personnes ou à des biens utilisés à titre privé par un produit défectueux. Toute limitation ou 
réduction de ces droits légaux est exclue. 
La garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une manipulation inadéquate, d’une utilisation non conforme, 
d’un entretien insuffisant ou d’interventions effectuées par du personnel non autorisé.

DE
EN

FR
IT

46

SPM19



7. Comportement en cas de dysfonctionnements
En cas de dysfonctionnement, l'outil électrique s'éteint et reste bloqué. La LED de service s'allume en rouge ou en 
orange. Il n'est possible de reprendre le travail qu'après avoir remplacé la batterie ou l'avoir retirée brièvement puis 
réinsérée. 
Si le dysfonctionnement persiste après la « réinitialisation » de l'outil électrique, veuillez contacter le service 
après-vente.

7.1 Codes Service-LED 
affichage LED Cause / Remède

Après application (cycle)

vert lumineux Valeur de travail OK

vert/rouge clignotant Valeur de travail OK et intervalle d'entretien dépassé / entretien nécessaire

clignotant rouge Valeur de travail limite / Contacter le centre de service

rouge vif Valeur de travail incorrecte ou erreur matérielle / intervention nécessaire

orange vif Erreur de température / Réchauffer ou refroidir l'outil

après la mise en service (branchement de la batterie)

vert lumineux aucun dysfonctionnement

orange vif Erreur de température / Réchauffer ou refroidir l'outil

rouge vif Batterie vide / Remplacer la batterie

clignotant rouge
Pile bouton vide / entretien nécessaire 
Possibilité de continuer à travailler, ATTENTION : aucune attribution de date et 
d'heure

orange clignotant Pile bouton vide et batterie vide / Révision nécessaire

Les messages d'erreur affichés peuvent être lus à l'aide du logiciel d'analyse. Veuillez envoyer les courbes de travail 
erronées à notre centre de service.

7.2 Codes LED de la batterie 
affichage LED Cause / Solution

après utilisation (cycle)

vert lumineux Ce n'est pas grave.

clignotant rouge Charger/remplacer la batterie (capacité d'environ 10 %)

rouge vif L'aube s'est levée

après la mise en service (branchement de la batterie)

vert lumineux aucun dysfonctionnement

clignotant rouge Charger/remplacer la batterie (capacité d'environ 10 %)

rouge vif Charger/remplacer la batterie
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Déclaration de conformité CE
au sens de la directive européenne 2006/42/CE relative aux machines, annexe II 1.A
Le fabricant					     Pour la compilation de la documentation
						      représentant autorisé
Joiner's Bench GmbH				    Patrick Mainhart
Adlerstraße 17 b / Stephanstraße 30 
42859 Remscheid

déclare par la présente que la machine suivante, dans la version commercialisée par le fabricant, est con-
forme à toutes les dispositions pertinentes de la directive 2006/42/CE « Directive Machines », y compris les 
modifications en vigueur à la date de la présente déclaration.

Désignation : presse hydraulique à batterie 19kN - SPM19 
Année de construction : 2025 
Description fonctionnelle : presse hydraulique pour la fixation d'outils de presse 
Force nominale : 19 kN 
Tension d'alimentation : 18V

La machine est également conforme aux dispositions pertinentes des directives suivantes, y compris les 
modifications en vigueur à la date de la présente déclaration :
Référence Nom

2023/1542/UE Règlement relatif aux piles et aux piles usagées 2023/1542/UE

2011/65/UE Restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques 2011/65/UE

2014/30/UE Compatibilité électromagnétique 2014/30/UE

94/62/UE Directive relative aux emballages et aux déchets d'emballages 94/62/UE

2023/988/UE Règlement général sur la sécurité des produits 2023/988/UE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
Référence Nom

EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation et réducti-
on des risques (ISO 12100:2010) ; version allemande EN ISO 12100:2010

DIN EN ISO 62841-1:2023-03 Outils électriques à moteur portatifs, outils transportables et machines de jardinage 
et d'entretien des pelouses - Sécurité - Partie 1 : Exigences générales (IEC 62841-
1:2014, modifiée + COR1:2014 + COR2:2015) ; Version allemande EN 62841-
1:2015 + AC:2015 + A11:2022

EN ISO 13857:2019 Sécurité des machines - Distances de sécurité pour empêcher l'accès aux zones 
dangereuses avec les membres supérieurs et inférieurs (ISO 13857:2019)

EN ISO 4413:2011-04 Technique des fluides - Règles générales et exigences de sécurité relatives aux 
systèmes hydrauliques et à leurs composants (ISO 4413: 2010) ; version alleman-
de EN ISO 4413:2010

EN ISO 20643:2008/A1:2012 Vibrations mécaniques - Machines tenues à la main et guidées à la main - Pro-
cédure fondamentale pour la détermination des émissions vibratoires (ISO 
20643:2005)

EN 60529:2014-09 Indices de protection par boîtier (code IP) (CEI 60529:1989 + A1:1999 + A2:2013) ; 
version allemande EN 60529:1991 + A1:2000 + A2:2013

EN 61000-6-2:2019-11 Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 6-2 : Normes génériques - Immu-
nité pour les environnements industriels (IEC 61000-6-2:2016) ; version allemande 
EN IEC 61000-6-2:2019

EN 61000-6-3:2022-06 Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 6-3 : Normes génériques - Émissi-
ons pour les environnements résidentiels (IEC 61000-6-3:2020) ; version alleman-
de EN IEC 61000-6-3:2021
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Référence Nom

EN 55014-1:2022-12 Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, les 
outils électriques et les appareils électriques similaires - Partie 1 : Émissions parasi-
tes (CISPR 14-1:2020) ; version allemande EN CEI 55014-1:2021

EN 55014-2:2022-10 Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, les 
outils électriques et les appareils électriques similaires - Partie 2 : Immunité - Norme 
de famille de produits (CISPR 14-2:2020) ; version allemande EN CEI 55014-2:2021

DIN EN IEC 63000:2018 Documentation technique pour l'évaluation des équipements électriques et électro-
niques en ce qui concerne la limitation des substances dangereuses  
(IEC 63000:2016)

Remscheid, 01.02.2026			  __________________________
Lieu, date 		  		  Luciano Sgarra - GF								      
					     Joiners Bench GmbH
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Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere in funzione il prodotto. In caso di dubbi, rivolgersi imme-
diatamente al nostro centro di assistenza clienti più vicino (per informazioni consultare l'ultima pagina di copertina).
Il contenuto del presente documento non può essere riprodotto, trasmesso o diffuso in alcuna forma, né integralmente 
né parzialmente, senza previa autorizzazione scritta da parte del produttore.
L'unica versione valida come manuale d'uso originale è quella in lingua tedesca. Tutte le altre lingue sono da 
considerarsi traduzioni del manuale d'uso originale. 
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali errori di traduzione.

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni relative all'utensile elettrico. 
La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni di sicurezza può causare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.  
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.

Selezione e caratteristiche prestazionali Batteria e caricabatteria
Attenersi alle istruzioni allegate relative alla scelta e alle caratteristiche prestazionali della batteria e del caricabatteria.
Dichiarazione di conformità CE
La dichiarazione di conformità CE è allegata all'apparecchio. 

Uso previsto
La pressa idraulica a batteria 19kN – SPM19 è adatta alla pressatura di materiali di collegamento ed è stata 
sviluppata appositamente per la lavorazione dei seguenti tipi di tubi:

•	 Tubi multistrato fino a un diametro nominale massimo di 40* mm

•	 Tubi in acciaio inossidabile, acciaio e rame fino a un diametro nominale massimo di 35* mm

La macchina è destinata esclusivamente all'uso previsto nell'ambito dell'installazione di impianti idraulici, di 
riscaldamento e di tubazioni. L'uso al di fuori delle dimensioni dei tubi o dei materiali specificati può causare 
malfunzionamenti o danni e non è consentito. (*a seconda del sistema; per ulteriori informazioni, contattare il proprio 
fornitore di sistemi).

Uso improprio ragionevolmente prevedibile
È consentito collegare all'apparecchio esclusivamente gli utensili previsti. 
È severamente vietato collegare e utilizzare la pompa su dispositivi di sollevamento, dispositivi di serraggio o 
pressatura, cilindri di sollevamento o apparecchi idraulici simili. 
L'utensile è destinato esclusivamente all'uso manuale.

Non è consentito il serraggio, il bloccaggio o l'utilizzo in applicazioni fisse. 
È inoltre espressamente vietato l'utilizzo della pompa in atmosfere a rischio di esplosione.

Per un utilizzo corretto e sicuro, seguire queste istruzioni. 
Conservare per consultazioni future.DE
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Dati tecnici 

Potenza nominale:: 19 kN

max. Mozzo: 30 mm

Diametro nominale massimo: 40*mm / 35*mm

Tempo di pressatura: circa 3-4 sec. (a seconda della NW)

Tensione della batteria: 18 V DC

Rilevamento dimensionale: 450 W

Capacità della batteria: 2,0 Ah (opzionale 5,0 Ah)

Tipo di batteria: Li-ion

Tempo di ricarica della batteria: 
(documento pdf tramite link esterno)

circa 30 min 
Avviso di sicurezza Scarica le istruzioni per la conservazione della batteria

Classe di protezione: III 
(Funzionamento con bassa tensione di sicurezza)

Livello di pressione sonora: Livello di pressione sonora delle emissioni sul posto di lavoro (LpA): 
<70 dB(A)

Accelerazioni: < 2,5 m/s2 (valore effettivo ponderato dell'accelerazione)
(testato secondo la norma DIN EN 62841)

Olio idraulico:
(documento pdf tramite link esterno)

Tipo „Shell Tellus S2 V 15“
Scarica la scheda di sicurezza

Temperatura di esercizio: da -10 °C a +40 °C

Dimensioni: 369 x 84 x 70 mm

Peso: circa 1,7 kg (senza batteria)

Grado di protezione: IP40

Conformità:
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https://joiners-bench.de/wp-content/uploads/bda/ZKT01447.pdf
https://joiners-bench.de/wp-content/uploads/bda/Shell_Tellus_S2_VX_15.pdf
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1. �Descrizione dell'utensile
1	 Portautensili
2	� Perno di sicurezza con blocco
3	 Avvio/Arresto Gusto
4	� Tasto di ripristino
5	 Cinturino da polso
6	� LED di funzionamento
7	 Denominazione del tipo
8	 Interfaccia USB
9	 Sblocco batteria

0	 Batteria

36
9

84 70
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2. �Etichetta con dati tecnici

Pericolo di 
schiacciamento

Denominazione 
del tipo 

SPM19
MADE IN GERMANY

LED a batteria 7.2 Servizio LED 7.1

Joiner´s Bench GmbH
Adlerstr. 17b | 42859 Remscheid | GERMANY
www.joiners-bench.de | info@joiners-bench.de

Warranty void if seal broken

ZK
T0

15
93

Etichetta sigillata | Non danneggiare!!!

AA2512345
JJJJMM

Numero di serie 
Anno/mese di costruzione

Tensione (V) 
Potenza nominale (W) 
Forza nominale (kN) 
Leggere le istruzioni per l'uso 
Smaltimento 
Marcatura CE
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2

5

1

3. Funzionamento

3 4

360°

6

7

0

8

Ruotare il blocco verso l'alto

Inserire la ganascia di pressatura e chiudere il blocco

Posizionare l'utensile sul punto di pressatura

Dopo la stampa, rilasciare il pulsante di avvio.Avviare il processo di pressatura fino alla chiusura 
delle ganasce

Inserire la batteria e fissarla in posizione

Estrarre il bullone di sicurezza

Presskopf ruotabile a 360
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11

109
2.

1.
1.

12

Service-Center
! !

!

Sbloccare la leva di bloccaggio, rimuovere la ganas-
cia di pressatura

...conservare in modo sicuro

Non aprire gli apparecchi

Pulire l'utensile e...

Controllare che l'utensile non presenti danni

Se necessario, premere il pulsante di ritorno.

Premere i pulsanti di sgancio della batteria e rimuo-
vere la batteria.

!
Non utilizzare senza ganasce di pressatura
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bar0 bar0

Non lavorare su tubazioni sotto pressione.I collegamenti senza pressione possono essere 
pressati.

max. 
20.000 x

or 2 years

min. 200 Lux

15
min

5 min

Lesioni alle mani

Leggi le 
istruzioni

Protezione per gli  
occhi Utilizzare

Protezione per le 
mani Utilizzare

Utilizzare protezioni 
acustiche

Proteggere 
dall'umidità

Non inferiore a 
16 anni.

Intervalli di 
manutenzione

Inizio periodo di 
garanzia

Intervallo di manutenzio-
ne per acquisti nuovi

Smaltimento Illuminazione 
Ambiente di lavoro

Tempo di utilizzo 
Tempo di pausa

nessuno 
Funzionamento 

continuo

NEW
2 years 25+
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4. �Descrizione dei simboli e delle avvertenze
I simboli e le avvertenze descritti di seguito si applicano al presente manuale d'uso. Prima dell'uso, è indispensabile 
familiarizzarsi con il loro significato.

4.1 Simboli sull'utensile elettrico

 

Attenzione alle lesioni alle mani. Il movimento di chiusura può causare lesioni alle mani. Non toccare la 
zona di pericolo dell'utensile elettrico.

 
Prima dell'uso leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze di sicurezza.

 
Pulsante di ripristino (scarico manuale della pressione)

Alimentazione: corrente continua (CC).

 

Gli utensili elettrici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma devono essere riciclati 
separatamente.

 
Marchio di conformità

4.2 Note

AVVERTENZA 
Indica un'istruzione che, se ignorata, può causare lesioni o morte a persone.

ATTENZIONE 
Indica un'istruzione la cui mancata osservanza può causare danni all'elettroutensile o a cose.

 

Non toccare la zona pericolosa dell'utensile.  
È consentito intervenire nella zona pericolosa dell'utensile solo se l'utensile è completamente aperto e la 
batteria è stata rimossa.

L'apparecchio elettrico non deve essere utilizzato senza l'attrezzo di pressatura.

 

L'utensile a batteria non deve essere utilizzato in ambienti umidi e in presenza di pericolo di gocciola-
mento d'acqua.

 

I minori non sono autorizzati a utilizzare gli utensili a batteria.  
L'utilizzo è riservato a personale qualificato.

15
min

5 min Dopo un tempo di utilizzo di 15 minuti, è necessario osservare una pausa di 5 minuti.

L'elettroutensile non è adatto per un funzionamento continuo.

max. 
20.000x

or 2 years

Il servizio deve essere eseguito da un centro di assistenza autorizzato al più tardi dopo 20.000 cicli o 2 
anni.
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Software e ulteriori istruzioni su chiavetta USB

NEW
2 years

Il servizio deve essere eseguito presso un centro di assistenza autorizzato entro e non oltre 2 anni 
dall'acquisto.

25+ Il periodo di garanzia decorre dal 25° pressaggio dell'utensile.

min. 200 Lux

Assicurarsi che l'area di lavoro sia sufficientemente illuminata. L'intensità luminosa deve essere di alme-
no 200 lux per garantire un funzionamento sicuro e senza errori.

EFUP (Environmentally Friendly Use Period). Il numero indicato rappresenta il numero di anni durante i 
quali l'elettroutensile può essere utilizzato in modo ecologico.

4.3 Definizione del termine
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle istruzioni per l'uso e nelle avvertenze di sicurezza si riferisce agli elettrouten-
sili alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione) e al relativo pacco batteria con caricabatteria.

5. Caratteristiche tecniche e funzioni
	■ Il corpo della pompa e tutte le parti funzionali sono realizzati con materiali altamente resistenti e sottoposti a controlli.
	■ L'involucro è realizzato interamente in poliammide rinforzata con fibra di vetro, isolante e resistente agli urti.
	■ Il dispositivo ha una struttura leggera, compatta e robusta.
	■ Il dispositivo dispone di un elevato volume di ritorno per cicli di lavoro più rapidi.
	■ Il controllo dell'apparecchio avviene tramite microcontrollore.
	■ La carica della batteria viene monitorata costantemente.
	■ La gestione dei servizi viene amministrata elettronicamente.

Display LED aggiuntivo per informazioni rapide sullo stato della macchina.

	■ È possibile visualizzare il ciclo di lavoro sul PC con il software in dotazione (pressione di lavoro e tempo di lavoro).
	■ La tracciabilità dei cicli di lavoro è garantita dalla registrazione automatica e dalla memorizzazione in una memoria 
interna.

	■ Tramite l'interfaccia mini USB è possibile leggere i dati memorizzati ed eseguire aggiornamenti software.
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6. Avvertenze generali di sicurezza
6.1 sicurezza sul lavoro

min. 200 Lux Mantenete il vostro spazio di lavoro pulito e ben illuminato (>200 lux).
Non utilizzare l'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosione in cui sono presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. 
Tenere lontani i bambini e altre persone durante l'uso dell'utensile elettrico.

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente per l'uso previsto. L'elettroutensile deve essere utilizzato 
esclusivamente da personale qualificato (>16 anni).
L'operatore deve:

	■ di aver letto e compreso il manuale d'uso e le norme di sicurezza; 
	■ garantire il rispetto delle specifiche tecniche;
	■ Durante l'uso, assicurarsi che nessuna persona si trovi nella zona di pericolo dell'elettroutensile.
	■ Controllare che l'elettroutensile non presenti danni o difetti prima dell'uso. In caso di difetti o danni, l'uso è severa-
mente vietato.

L'elettroutensile deve essere utilizzato esclusivamente a mano libera, con entrambi i comandi, ovvero l'interruttore di 
avvio/arresto e il pulsante di ripristino, a portata di mano e azionabili in caso di emergenza.
È vietato l'uso stazionario dell'elettroutensile: non deve essere appoggiato a terra né fissato in un dispositivo di ser-
raggio.

6.2 Sicurezza elettrica

Tenere gli utensili elettrici lontani dalla pioggia o dall'umidità. 
L'utensile elettrico non è adatto per lavorare su parti sotto pressione. 
6.3 Sicurezza delle persone
Prestare attenzione, essere consapevoli di ciò che si sta facendo e lavorare con buon senso quando si 
utilizza un utensile elettrico. Non utilizzare utensili elettrici se si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o 
farmaci.

Indossare dispositivi di protezione individuale e occhiali protettivi. 
Evitare l'accensione accidentale. Assicurarsi che l'utensile elettrico sia spento prima di collegarlo all'alimen-
tazione elettrica e/o alla batteria, prima di prenderlo in mano o trasportarlo.
Evita posture anomale. Assicurati di avere un appoggio sicuro e mantieni sempre l'equilibrio.
Non si illuda di una falsa sicurezza e non ignori le norme di sicurezza relative agli utensili elettrici, anche se 
ha acquisito familiarità con l'utensile elettrico dopo averlo utilizzato più volte. 

DIl ritorno meccanico consente all'operatore di riportare gli utensili nella posizione iniziale in caso di emer-
genza e prima di effettuare interventi.  
Premendo il pulsante di ripristino è possibile disattivare la pressione degli utensili. 
Al termine del lavoro o prima di riporre l'utensile elettrico, è necessario arrestare il dispositivo e gli utensili e disattiva-
re la pressione.
Se durante il lavoro si verifica un pericolo per le persone o la macchina, arrestare l'elettroutensile premendo il pulsan-
te di ripristino.

Non intervenire mai nell'area di lavoro della testa dell'utensile, a meno che non sia garantito un arresto sicuro!
Il fermo sicuro dell'elettroutensile è garantito solo quando l'utensile è completamente aperto e la batteria è stata 
estratta, dopo aver premuto il pulsante di ripristino per almeno 5 secondi.
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Durante il lavoro con la pressa, tenete lontane dalla vostra area di lavoro altre persone, in particolare estranei!
L'uso dell'elettroutensile deve essere effettuato esclusivamente da una sola persona.
Allontanare tutte le persone dalla zona di pericolo dell'elettroutensile.
Quando si lavora in quota, l'attrezzo deve essere adeguatamente fissato per evitare che cada.

 
6.4 Uso e trattamento dell'elettroutensile
Non sovraccaricare l'utensile elettrico. Utilizzare l'utensile elettrico specifico per il lavoro da svolgere.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori o altri componenti difettosi.
Rimuovere la batteria rimovibile prima di regolare le impostazioni dell'apparecchio, sostituire gli accessori o 
riporre l'utensile elettrico.
Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla portata dei bambini. Non consentire l'uso dell'utensile 
elettrico a persone che non hanno familiarità con esso o che non hanno letto le presenti istruzioni. 
Prenditi cura degli utensili elettrici e degli accessori con attenzione. Controlla che le parti mobili funzionino 
bene e non si blocchino, che non ci siano parti rotte o danneggiate che potrebbero compromettere il funzio-
namento dell'utensile elettrico. Fai riparare le parti danneggiate prima di usare l'utensile elettrico.
Mantenete le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

6.5 Uso e trattamento della batteria
Ricaricare la batteria solo con caricabatterie raccomandati dal produttore.
Utilizzare solo batterie ricaricabili specifiche per gli utensili elettrici.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
che potrebbero causare un cortocircuito dei contatti.
Non utilizzare batterie danneggiate o modificate.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature elevate.
Seguire tutte le istruzioni relative alla ricarica e non ricaricare mai la batteria o l'utensile a batteria al di fuori 
dell'intervallo di temperatura specificato nel manuale di istruzioni.
Non caricare la batteria in presenza di sostanze o gas facilmente infiammabili. Dopo la ricarica, scollegare il carica-
batterie dalla presa di corrente. Non smontare il caricabatterie.
In caso di stoccaggio prolungato della batteria, è necessario controllarne regolarmente lo stato di carica. Lo stato di 
carica ottimale è compreso tra il 50% e l'80%. La batteria deve essere ricaricata almeno ogni 12 mesi per evitare una 
scarica profonda che potrebbe danneggiarla irreparabilmente.
Una batteria scarica non dovrebbe mai essere conservata scarica per più di un mese, al fine di evitare una scarica 
profonda che potrebbe danneggiarla irreparabilmente.
Lo stato di carica può essere visualizzato premendo il pulsante sulla batteria. La batteria può rimanere nell'utensile 
elettrico, ma quest'ultimo deve essere spento almeno 1 minuto prima per garantire una visualizzazione accurata. Il 
numero di LED accesi indica lo stato di carica. Un LED lampeggiante segnala una riserva di energia massima del 
10%. Questa indicazione deve essere utilizzata solo per determinare la riserva di energia. 
Per ulteriori informazioni, consultare le istruzioni per l'uso fornite con il caricabatterie.

6.6 Servizio
Fate riparare il vostro elettroutensile solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente ricambi origi-
nali.
Non utilizzare mai batterie danneggiate. Tutta la manutenzione delle batterie deve essere eseguita esclusivamente 
dal produttore o da centri di assistenza autorizzati.
L'apertura dell'elettroutensile deve essere effettuata esclusivamente dal produttore o da persone autorizzate.
In caso di sigillatura danneggiata decade qualsiasi diritto di garanzia. L'apparecchio non deve essere utilizzato senza 
copertura protettiva.
In caso di perdita di olio, l'elettroutensile deve essere restituito al produttore.
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6.7 Dispositivi di protezione individuale

Utilizzare protezioni per gli occhi per proteggersi dalle particelle volanti.

 

Il livello di pressione sonora tipico ponderato A non supera i 70 dB (A). Il livello di potenza sonora può 
superare gli 85 dB (A) durante il funzionamento –  
è necessario utilizzare protezioni acustiche!

 
Indossare indumenti da lavoro adeguati, guanti protettivi e scarpe antinfortunistiche.

 

Quando si lavora in quota o sopra la testa, l'utensile deve essere fissato con l'occhiello di fissaggio 
in dotazione per evitare che cada. In caso contrario, è necessario indossare un casco di protezione.

6.8 Trasporti
Per proteggere l'elettroutensile da eventuali danni, è necessario pulirlo dopo ogni utilizzo. Riporre quindi l'utensile 
nella valigetta di trasporto e assicurarsi che questa sia chiusa in modo sicuro.  
Il trasporto dell'elettroutensile è consentito esclusivamente nella valigetta di trasporto chiusa e solo da parte di perso-
ne fisicamente resistenti.

6.9 Messa fuori servizio / Smaltimento
Lo smaltimento dei singoli componenti dell'elettroutensile deve avvenire separatamente.  
A tal fine, occorre prima scaricare l'olio e smaltirlo presso appositi centri di raccolta. Gli oli idraulici 
rappresentano un pericolo per le falde acquifere. 
Lo scarico incontrollato o lo smaltimento improprio sono severamente vietati.
Le batterie ricaricabili non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Smaltite le batterie 
ricaricabili usate esclusivamente presso centri di raccolta autorizzati o sistemi di ritiro conformi alle 
normative vigenti (ad es. BattDG). Assicuratevi che siano conservate in modo sicuro e protette da 

cortocircuiti fino al momento della consegna. 
Questo dispositivo rientra nell'ambito di applicazione delle direttive europee WEEE (2012/19/UE) e RoHS (2011/65/UE).  
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato riportato su questo dispositivo indica che il prodotto, al termine del suo 
ciclo di vita, deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un centro di raccolta 
per rifiuti elettrici ed elettronici oppure, in caso di acquisto di un nuovo dispositivo, restituito al venditore. In ogni caso, 
l'operatore è responsabile del corretto smaltimento del dispositivo al termine del suo ciclo di vita. Solo consegnando 
l'apparecchio a un centro di raccolta adeguato è possibile trattare, riciclare e smaltire il prodotto in modo ecologico, in 
modo da riutilizzare i materiali e da escludere conseguenze negative per l'ambiente e la salute. Per ulteriori informazi-
oni rivolgersi all'ufficio locale per lo smaltimento dei rifiuti o al punto vendita di questo apparecchio.

6.10 Responsabilità del prodotto e segnalazione dei difetti
Questo prodotto è stato fabbricato e testato in conformità con gli standard di qualità e sicurezza vigenti. Qualora do-
vesse comunque essere riscontrato un difetto, vi preghiamo di comunicarcelo tempestivamente per iscritto, indicando 
i dati del prodotto e una descrizione del difetto.
Indipendentemente da ciò, restano invariati i diritti legali derivanti dalla responsabilità del produttore ai sensi della 
legge sulla responsabilità del produttore (ProdHaftG). Questi si applicano in particolare ai danni causati da un prodot-
to difettoso a persone o a beni di uso privato. È esclusa qualsiasi limitazione o riduzione di tali diritti legali.
La garanzia non copre i danni causati da un uso improprio, un utilizzo non conforme alle destinazioni d'uso, una ma-
nutenzione inadeguata o interventi da parte di personale non autorizzato.
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7. Comportamento in caso di guasti
In caso di guasto, l'elettroutensile si spegne e rimane bloccato. Il LED di servizio si illumina di rosso o arancione. È 
possibile riprendere il lavoro solo dopo aver sostituito la batteria o averla rimossa brevemente e reinserita.
Se dopo aver "resettato" l'elettroutensile il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assistenza clienti.

7.1 Codici Servizio-LED 
Display a LED Causa / Rimedio

Dopo l'applicazione (ciclo)

verde brillante Valore di lavoro OK

verde/rosso lampeggiante Valore di lavoro OK e intervallo di manutenzione superato / Manutenzione 
necessaria

rosso lampeggiante Valore di lavoro al limite / Contattare il centro assistenza

rosso brillante Valore di lavoro errato o errore hardware / Assistenza necessaria

arancione brillante Errore di temperatura / Riscaldare o raffreddare l'utensile

Dopo la messa in funzione (inserimento della batteria)

verde brillante nessun disturbo

arancione brillante Errore di temperatura / Riscaldare o raffreddare l'utensile

rosso brillante Batteria scarica / Sostituire la batteria

rosso lampeggiante
Batteria a bottone scarica / Assistenza necessaria 
È possibile continuare a lavorare, ATTENZIONE: nessuna assegnazione 
di data e ora

arancione lampeggiante Batteria a bottone scarica e batteria ricaricabile scarica / Assistenza 
necessaria

I messaggi di errore visualizzati possono essere letti tramite il software di analisi. Si prega di inviare le curve di lavoro 
errate al nostro centro assistenza.

7.2 Codici LED batteria 
Display a LED Causa / Rimedio

dopo l'applicazione (ciclo)

verde brillante Va bene così

rosso lampeggiante Caricare/sostituire la batteria (circa il 10% della capacità)

rosso brillante È spuntata l'alba

Dopo la messa in funzione (inserimento della batteria)

verde brillante nessun disturbo

rosso lampeggiante Caricare/sostituire la batteria (circa il 10% della capacità)

rosso brillante Caricare/sostituire la batteria
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Dichiarazione di conformità CE 
ai sensi della Direttiva Macchine CE 2006/42/CE, Allegato II 1.A
Il produttore					     Per la compilazione della documentazione
						      persona autorizzata
Joiner's Bench GmbH				    Patrick Mainhart
Adlerstraße 17 b / Stephanstraße 30 
42859 Remscheid

dichiara che la seguente macchina, nella versione commercializzata dal produttore, è conforme a tutte le dis-
posizioni pertinenti della direttiva 2006/42/CE "Direttiva Macchine", comprese le modifiche in vigore alla data 
della presente dichiarazione.

Denominazione: Pressa idraulica a batteria 19kN - SPM19
Anno di costruzione: 2025
Descrizione della funzione: pressa idraulica per il fissaggio di utensili di pressatura
Potenza nominale: 19kN
Tensione di alimentazione: 18V

La macchina è inoltre conforme alle disposizioni pertinenti delle seguenti altre direttive, comprese le modifi-
che in vigore alla data della presente dichiarazione:
Riferimento Nome

2023/1542/UE Regolamento sulle pile e batterie 2023/1542/UE

2011/65/UE Restrizioni all'uso di determinate sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2011/65/UE

2014/30/UE Compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE

94/62/UE Direttiva sugli imballaggi e i rifiuti di imballaggio 94/62/UE

2023/988/UE Regolamento generale sulla sicurezza dei prodotti 2023/988/UE

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
Riferimento Nome

EN ISO 12100:2010 Sicurezza delle macchine - Principi generali di progettazione - 
Valutazione e riduzione dei rischi (ISO 12100:2010); versione tedesca EN ISO 
12100:2010

DIN EN ISO 62841-1:2023-03 Utensili elettrici portatili azionati da motore, utensili trasportabili e macchine per 
prati e giardini - Sicurezza - Parte 1: Requisiti generali (IEC 62841-1:2014, modifi-
cata + COR1:2014 + COR2:2015); Versione tedesca EN 62841-1:2015 + AC:2015 
+ A11:2022

EN ISO 13857:2019 Sicurezza delle macchine - Distanze di sicurezza per impedire l'accesso alle zone 
pericolose con gli arti superiori e inferiori (ISO 13857:2019)

EN ISO 4413:2011-04 Tecnologia dei fluidi - Regole generali e requisiti di sicurezza per gli impianti idrau-
lici e i loro componenti (ISO 4413: 2010); versione tedesca EN ISO 4413:2010

EN ISO 20643:2008/A1:2012 Vibrazioni meccaniche - Macchine portatili e guidate a mano - Procedura di base 
per la determinazione delle emissioni vibratorie (ISO 20643:2005)

EN 60529:2014-09 Gradi di protezione forniti dall'involucro (codice IP) (IEC 60529:1989 + A1:1999 + 
A2:2013); versione tedesca EN 60529:1991 + A1:2000 + A2:2013

EN 61000-6-2:2019-11 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 6-2: Norme generali di base - Im-
munità per ambienti industriali (IEC 61000-6-2:2016); Versione tedesca EN IEC 
61000-6-2:2019

EN 61000-6-3:2022-06 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 6-3: Norme generali di base - Emis-
sione di disturbi per ambienti residenziali (IEC 61000-6-3:2020); versione tedesca 
EN IEC 61000-6-3:2021
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EN 55014-1:2022-12 Compatibilità elettromagnetica - Requisiti per elettrodomestici, utensili elettrici e 
apparecchiature elettriche simili - Parte 1: Emissione di disturbi (CISPR 14-1:2020); 
versione tedesca EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:2022-10 Compatibilità elettromagnetica - Requisiti per elettrodomestici, utensili elettrici e 
apparecchi elettrici simili - Parte 2: Immunità - Norma per famiglie di prodotti (CISPR 
14-2:2020); Versione tedesca EN IEC 55014-2:2021

DIN EN IEC 63000:2018 Documentazione tecnica per la valutazione delle apparecchiature elettriche ed elett-
roniche in relazione alla restrizione dell'uso di sostanze pericolose  
(IEC 63000:2016)

Remscheid, 01.02.2026			  __________________________
Luogo, data 		  		  Luciano Sgarra - GF								      
					     Joiners Bench GmbH
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